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บทคัดยอ 

บทความวิจัยน้ีมีจุดประสงคเพ่ือศึกษาขอผิดพลาดทางไวยากรณในการสนทนาของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทย เก็บ
ขอมูลจากกลุมตัวอยางที่เปนผูเรียนภาษาญ่ีปุนในระดับตน จํานวน 30 คน ดวยวิธีการสัมภาษณ ผลการวิจัยพบวา ผูเรียน
ภาษาญ่ีปุนชาวไทยมีขอผิดพลาดในการใชคํากริยา คําชวยและคําคุณศัพทมากท่ีสุด ลักษณะการใชคํากริยาผิดน้ันพบในหลาย
แบบ เชน การผันรูปผิดกาล การใชคํากริยาไมสอดคลองกับคําถาม และการตกหลนคํากริยาในประโยคแสดงความคิดเห็น คํา
ชวยทีผู่เรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยมักจะใชผิดคือ คําชวยที่แสดงคูกรณีที่การกระทํามุงไปสูและคําชวยท่ีแสดงอุปกรณหรือวิธีการ  
สวนลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําคุณศัพทที่พบมากที่สุดเหมือนกับการใชคํากริยา คือ การผันรูปตามกาล นอกจากน้ี ยังพบ
ขอผิดพลาดในการใชสํานวนแสดงความคิดเห็นและการเปรียบเทียบ    
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Abstract 

The purpose of this research paper is to study the grammar errors in conversation of Thai 
Japanese learners. Data were collected from 30 samples of basic Japanese language learners by 
interviewing. The result of the research showed that Thai Japanese learners have errors in using verb, 
particles and adjectives. The errors in using verbs was found in many types such as verbs conjugation by 
tense, using verbs is not consistent with the question and omissions of verbs in the sentences. The 
particles that Thai Japanese learners always use wrongly were the particle that indicate parties that 
action toward to and the particle that indicate means or method.   The most error in using adjectives is 
same as the use of verbs that was the conjugation by tense. Moreover, there were errors in expressing 
opinion and comparisons. 

Keywords: error analysis, conversation, Thai Japanese Learners 

2113



The 12th NPRU National Academic Conference   
Nakhon Pathom Rajabhat University | Nakhon Pathom | Thailand | 9 - 10 July 2020

2 | King's Philosophy and Research for Life Balance in Disruptive Technology Era

1. บทนํา

การสนทนาเปนการสื่อสารแบบสองทางท่ีผูสงสารและผูรบัสารอยูในกระบวนการแลกเปลี่ยนขอมูลพรอมกัน ดังน้ัน 
ในหลายๆ ครั้งจะพบวา ถึงแมวาผูสงสารจะกลาวไมจบประโยค ใชคําไมถูกตอง เรียงลําดับคําไมถูกตามหลักไวยากรณแตผูรับ
สารก็สามารถเขาใจได ทั้งน้ีเพราะภูมิหลังที่มีรวมกันของผูสงสารและผูรบัสาร การใชอวัจนภาษา หรือบริบทในการสนทนาทํา
ใหผูรับสารสามารถเดาความหมายไดวาผูสงสารกําลังตองการสื่อสารอะไร หรือหากผูรับสารไมเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารกลาวใน
ระหวางการสนทนาน้ันๆ ผูรับสารอาจจะใชเทคนิคทางการสื่อสารตางๆ เชน การถามยอนกลับ การถามยํ้า หรือการเปลี่ยนคํา
และรูปประโยคที่งายข้ึนเพ่ือยืนยันขอมูลจากผูสงสาร ในชีวิตประจําวัน เราคงจะเคยเห็นตัวอยางที่ผูที่มีความรูทางดาน
ภาษาตางประเทศไมมากนักหรือไมเคยเรียนภาษาตางประเทศอยางจริงจัง แตก็สามารถสื่อสารกับชาวตางชาติได เชน 
พนักงานขับรถ พนักงานขายของ พนักงานนวด เปนตน ดังน้ัน จึงมีคนจํานวนไมนอยที่ไมไดใหความสําคัญกับไวยากรณมาก
นักเพราะคิดวา ถึงแมจะใชคําผิดหรือไวยากรณผิดแตก็สามารถสื่อสารได แตในการเรียนรูภาษาตางประเทศคงจะละเลยใน
เรื่องความถูกตองทางไวยากรณไมได เพราะการสื่อสารออกมาไมวาดวยการเขียนหรือการพูด หากผูสงสารสามารถสื่อสิ่งท่ี
ตองการจะบอกแกผูรับสารไดถูกตองตามหลักไวยากรณ ก็จะชวยยกระดับความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาตางประเทศ 
ใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน  

ที่ผานมา งานวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดทางไวยากรณของผูเรียนภาษาตางประเทศ สวนมากจะเก็บขอมูลจากการ
เขียน ทั้งน้ีเพราะวาเปนขอมูลที่เปนรูปธรรม สามารถวิเคราะหไดในเชิงวัตถุวิสัย ซึ่งแนวทางในการวิเคราะหขอผิดพลาด
อาจจะมีต้ังแตระดับการสะกดคําจนถึงการรอยเรียงประโยค ในขณะท่ีการศึกษาขอผิดพลาดจากการสนทนาก็สามารถ
วิเคราะหไดหลายแนวทาง เชน ขอผิดพลาดทางดานการออกเสียง จังหวะในการพูดของผูรวมสนทนา ความลื่นไหลและความ
ตอเน่ืองของการสนทนา เปนตน แตเน่ืองจากผูวิจัยหลักเปนผูรับผิดชอบสอนวิชาภาษาญ่ีปุนหลักซ่ึงเนนทางดานไวยากรณและ
ผูวิจัยรวมที่เปนชาวญ่ีปุนรับผิดชอบวิชาการฟง-พูดภาษาญ่ีปุนมีความประสงคที่จะทําวิจัยในหองเรียนรวมกันเพ่ือที่จะนําผล
การศึกษามาบูรณาการในการจัดการเรียนการสอนรวมกันได จึงเปนท่ีมาของงานวิจัยชิ้นน้ีที่มุงศึกษาขอผิดพลาดทางไวยากรณ
ในการสนทนาของผูเรียนภาษาญ่ีปุนวามีลักษณะแบบใด และวิเคราะหสาเหตุวาขอผิดพลาดน้ันๆ เกิดจากปจจัยอะไรไดบาง 
เพ่ือที่จะเปนแนวทางในการแกไขและปองกันไมใหเกิดขอผิดพลาด พัฒนาการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุนและชวยทําใหผูเรียน
ภาษาตางประเทศสามารถสื่อสารไดถูกตองมากข้ึน  

2. วัตถุประสงคของการวิจัย

2.1 เพ่ือศึกษาลักษณะขอผิดพลาดทางไวยากรณที่ปรากฏในการสนทนาของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทย 
2.2 เพ่ือวิเคราะหสาเหตุที่ทําใหเกิดขอผิดพลาด 
2.3 เพ่ือหาแนวทางในการปองกันหรือแกไขขอผิดพลาด 

3. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ

งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการใชภาษามีมากมาย ทั้งงานวิจัยขอผิดพลาดในการใชภาษาไทย
และงานวิจัยที่วิเคราะหขอผิดพลาดในการใชภาษาตางประเทศ แตในที่น้ีจะขอสรุปเฉพาะงานท่ีเก่ียวของกับงานวิจัยน้ี ดังน้ี 

พัชราพรรณและพิมหทัย (2559) ศึกษาขอผิดพลาดในการใชภาษาญ่ีปุนผานแอพพลิเคชั่นไลน เก็บขอมูลจากกลุม
ตัวอยางทีเ่ปนนักศึกษาเอกวิชาภาษาญ่ีปุนจํานวน 5 คน ระดับความสามารถทางภาษาญ่ีปุนอยูในระดับตน โดยใหกลุม
ตัวอยางต้ังกลุมสนทนาผานแอพพลิเคชั่นไลน และสนทนากันดวยภาษาญ่ีปุนในหัวขออิสระเปนระยะเวลา 1 เดือน จากน้ัน นํา
ขอมูลสนทนาท่ีบันทึกไวมาวิเคราะหและจําแนกขอผิดพลาด ผลการศึกษาพบวา ขอผิดพลาดที่พบจากขอมูลที่เก็บไดน้ัน 
สามารถแบงออกเปน 8 ประเภท ไดแก ความผิดพลาดเรื่องคําศัพท การใชคําชวย กาล วาจก การณลักษณะ สวนที่แสดง
ทัศนะของผูพูด การผันคําประเภทตางๆ และสํานวนในอนุพากษวิเศษณ โดยขอผิดพลาดที่พบมากที่สุด 3 อันดับแรก คือ 
ความผิดพลาดเรื่องคําศัพท การณลักษณะ การใชคําชวยและการผันคําประเภทตางๆ  

 (2015) ศึกษาเรื่องความสามารถในการหาจุดผิดและแกไขจุดผิดในหัวขอไวยากรณระดับตนของผูเรียน
ภาษาญ่ีปุนระดับกลางและสูง เก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่เปนผูเรียนภาษาญ่ีปุนระดับกลางและสูง จํานวน 25 คน โดยใช
แบบทดสอบที่มีคําถามท้ังหมด 15 ขอ มีทั้งประโยคท่ีสมบูรณไมมีที่ผิดและประโยคที่มีทีผ่ิด จากน้ันใหกลุมตัวอยางขีดเสนใต
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ในจุดที่คิดวาผิดและแกไขใหถูกตอง ผลการศึกษาพบวา ประโยคที่มีขอผิดพลาดลักษณะที่ใชคําตกหลนเปนสิ่งที่ผูเรียน
ภาษาญ่ีปุนรับรูไดยาก กลาวคือ หากประโยคน้ันมีคําท่ีตกหลนไป หรือละเวนการใชคําบางคําในประโยค ผูเรียนมักจะไมทราบ
วาผิด ดังน้ัน  (2015) จึงใหขอสังเกตวา ในบางครัง้การท่ีผูเรียนไมสามารถแกไขจุดผิดพลาดได ไมใชเปนเพราะไมทราบ
วิธีการแก แตเปนเพราะไมรูวาจุดผิดพลาดอยูตรงไหน 

จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวของสรุปไดดังน้ี คือ งานวิจัยของพัชราพรรณและพิมหทัย (2559) พบวาจุดที่ผูเรียน
ภาษาญ่ีปุนชาวไทยผิดมากคือ การใชคําศัพท การณลักษณะ การใชคําชวยและการผันคําประเภทตางๆ และงานวิจัยของ

 (2015) พบวา การที่ผูเรียนไมสามารถแกไขขอผิดพลาดไดอาจจะไมไดเกิดจากสาเหตุการขาดความรูเสมอไป แตในบางครั้ง
เกิดจากการที่ผูเรียนไมรูวามีขอผิดพลาดท่ีจุดไหน ดังน้ัน ผูวิจัยจึงอยากศึกษาขอผิดพลาดทางไวยากรณที่พบในการสนทนา
ของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยวามีลักษณะใดบาง และลกัษณะขอผิดพลาดใดท่ีปรากฏมากที่สุด รวมท้ังวิเคราะหสาเหตุที่ทําให
เกิดขอผิดพลาดแตละประเภทน้ัน เพ่ือใหไดรับขอมูลเชิงวัตถุวิสัย และสามารถนําไปอธิบายใหผูเรียนไดรับทราบในเชิง
ประจักษ เพ่ือที่จะชวยกระตุนการรับรูและการตระหนักของผูเรียนตอขอผิดพลาดตางๆ ที่อาจจะเกิดข้ึนได ซึ่งนาจะสงผลให
พัฒนาการดานการสนทนาของผูเรียนดีข้ึน 

4. วิธีการดําเนินการวิจัย

4.1 กลุมตัวอยาง 
กลุมตัวอยางของงานวิจัยน้ี คือ นักศึกษาชาวไทยวิชาเอกภาษาญ่ีปุน ชั้นปที่ 1 ณ มหาวิทยาลัยแหงหน่ึง จํานวน 30 

คน กลุมตัวอยางทุกคนเรียนภาษาญ่ีปุนระดับตน และมีความรูความสามารถทางภาษาญ่ีปุนเทียบเทาระดับ N5-N4  

4.2 เคร่ืองมือที่ใชในการเก็บขอมูล 
งานวิจัยน้ีเก็บขอมูลโดยการสัมภาษณแบบรายบุคคล กําหนดหัวขอทีใ่ชในการสัมภาษณเหมือนกันเพ่ือควบคุมปจจัย

ดานระดับความยากงายของหัวขอท่ีจะถามกลุมตัวอยางใหเทากัน โดยมี 4 หัวขอ ดังน้ี คือ เทศกาล การบรรยายสภาพสิ่งของ 
การเปรียบเทียบและการซ้ือของออนไลน ในการสัมภาษณจะเนนคําถามท่ีใหกลุมตัวอยางบรรยายกิจกรรม บรรยายสภาพ 
แสดงความคิดเห็น ความรูสึกและเปรียบเทียบ เพ่ือกระตุนใหกลุมตัวอยางพูดภาษาญ่ีปุนใหมากที่สุด 

4.3 วิธีการเก็บและจัดระเบียบขอมูล 
4.3.1 สัมภาษณแบบตัวตอตัวเปนรายบุคคล และบันทึกเสียงการสนทนา ระยะเวลาไมจํากัด แตโดยเฉลี่ย 

แตละคนจะใชระยะเวลาประมาณ 3-6 นาที  
4.3.2 ใหกลุมตัวอยางถอดเสียงที่บันทึกไวเปนตัวอักษร  
4.3.3 ผูวิจัยตรวจทานความถูกตองของขอมูลที่ถอดเปนตัวอักษรอีกครัง้ 
4.3.4 ใสรหัสขอมูล เชน N1-12 

       N คือ รหัสที่แสดงประโยคที่กลุมตัวอยางพูด  
 ตัวเลขหลัง N คือ หมายเลขลําดับของกลุมตัวอยาง 
 ตัวเลขหลัง – คือ ลําดับประโยคที่กลุมตัวอยางพูดในบทสนทนาน้ันๆ  

4.3.5 ตรวจหาจุดที่ผิด  
4.3.6 วิเคราะหขอผิดพลาดและนับความถ่ี 

5. ผลการวิจัย

5.1  ลกัษณะขอผิดพลาดทางไวยากรณในการสนทนาของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยจําแนกตามชนิดคํา 
หลังจากตรวจสอบขอผิดพลาดทางไวยากรณที่ปรากฏในบทสนทนา พบขอผิดพลาดทั้งหมด 317 จุด เมื่อนับความถ่ี 

ของขอผิดพลาดจําแนกตามชนิดคําแลว ไดผลดังตารางที ่1 
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ตารางที่ 1 ความถ่ีของขอผิดพลาดจําแนกตามชนิดคํา 
กลุมคํา ความถ่ี รอยละ 

1 คํากริยา 180 56.7 
2 คําชวย 89 28.0 
3 คําคุณศัพท 25 7.8 
4 คํานาม 20 6.3 
5 อื่นๆ  3 0.9 
รวม 317 100 

 จากตารางที ่1 พบวา ชนิดของคําท่ีพบขอผิดพลาดเรียงจากมากไปนอยสามอันดับแรก ไดแก คํากริยา (56.7%) คํา
ชวย (28%) และคําคุณศัพท (7.8%) ลักษณะของขอผิดพลาดจําแนกตามชนิดคําตางๆ มีรายละเอียดดังน้ี  

5.2  ลักษณะขอผิดพลาดในการใชคํากริยา 
ขอผิดพลาดที่พบในการใชคํากริยา พบท้ังหมด 180 จุด สามารถจําแนกลักษณะการใชผิดได อีก 6 แบบ ไดแก การ

ใชคํากริยาผิดกาล การใชคํากริยาไมสอดคลองกับคํากริยาในคําถาม การใชคํากริยาผิด การผันรูปกริยา การไมใชกริยา
 และการใชคํากริยาเกิน โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

      5.2.1. การใชคํากริยาผิดกาล (tense) เปนขอผิดพลาดที่พบมากท่ีสุดในกลุมการใชคํากริยาผิด พบมากถึง 62 
จุด ในบทสนทนาเปนการสัมภาษณถึงเทศกาลที่ผานมาและกิจกรรมที่ทํา โดยคําถามจะเปนรูปอดีต แตกลุมตัวอยางมักจะตอบ
ดวยรูปปจจุบัน เชน 

      T:  

      N9-1: 

     5.2.2 การใชคํากริยาไมสอดคลองกับคํากริยาในคําถาม พบขอผิดพลาดทั้งหมด 31 จุด จากขอมูลในครั้งน้ี 
พบขอผิดพลาดมากท่ีสุดในกรณีที่เปนการตอบคําถามที่แสดงความคิดเห็น กลาวคือ ถามวา (คิด
อยางไร) แตคําตอบที่ไดรับจากกลุมตัวอยางมักจะเปนการตอบแบบลงทายดวย ซึ่งแสดงการลงความเห็นชีข้าดมากกวา
แสดงความคิดเห็น เชน  

       T:  

       N27-12: 

       5.2.3 การใชคํากริยาผิด หมายถึง การใชคํากริยาผิดตัวหรือผิดความหมาย พบการใชคํากริยาผิดในลักษณะน้ี
จํานวน 30 จุด ซึ่งสวนใหญนาจะเกิดจากการจําคํากริยาไมได จึงทําใหใชคํากริยาผิด เชน  

เปนตน

5.2.4 การผันรูปกริยา พบจํานวน 25 จุด โดยสวนใหญพบวากลุมตัวอยางมีความผิดพลาดในเรื่องการผัน
กริยารูป มากท่ีสุด กลาวคือ กลุมตัวอยางมักจะผันรูปกริยาผิด ทั้งน้ีอาจจะเปนเพราะการผันกริยารูป มีกฎในการผันรูป
ที่ละเอียดกวาการผันกริยารูปอื่น ตัวอยางขอผิดพลาดที่พบจากกลุมตัวอยาง เชน 

เปนตน 

    5.2.5 การไมใชคํากริยา พบจํานวน 20 จุด ซึ่งพบใน 2 ลักษณะ คือ ตอบคําถามโดยหยุดที่
คํานามเทาน้ัน ขาดคํากริยาท่ีทําหนาท่ีภาคแสดง เชน 

  T:  

N8-12: 
จากตัวอยางน้ี ผูวิจัยใหดูรูปสิ่งของแลวถามวาคืออะไร  N8-12 ตอบเพียงสั้นๆ ดวยคํานามวา  ขาด

คํากริยาที่แสดงหนาท่ีเปนภาคแสดง 
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หรืออีกหน่ึงตัวอยางที่พบมากเชนกัน คือ การตกหลนคําวา  ที่เปนคําลงทายเน้ือความท่ีเปนสวนความ
คิดเห็น เชน 

 T:  
N30-16:  

 บทสนทนาน้ี ผูวิจัยถามความคิดเห็นของกลุมตัวอยางวา คิดอยางไรกับการซื้อของทางอินเตอรเน็ต N30-16 
ตอบวา  ประโยคน้ีคํากริยาหลักคอื สวน  เปนเน้ือความสวนที่เปนความคิดเห็น ตาม
หลักไวยากรณ เน้ือความสวนที่เปนความคิดเห็นเมื่อนํามาวางไวหนา จะตองเปลี่ยนรูปทายประโยคเปนรูป
ธรรมดา ในที่น้ี เปนคําคุณศัพทกลุม จึงตองตัด  เติม  ลงไปหนา  แตจากขอมูลที่เก็บไดทั้งหมด 
พบวากลุมตัวอยางผิดพลาดในรูปประโยคน้ีมากท่ีสุด 

5.2.6 การใชคํากริยาเกิน ไดแก การใชคํากริยาซอนกริยาโดยไมจําเปน พบขอผิดพลาดลักษณะน้ี 10 จุด เชน 
       T:  

       N2-3:  

 จากประโยคตัวอยางน้ี เปนคํากริยาท่ีสามารถใชลงทายประโยคไดเลย โดยไม
จําเปนตองใช ตอทาย  

5.3  ลกัษณะขอผิดพลาดในการใชคําชวย 
ขอผิดพลาดที่พบในการใชคําชวย พบทั้งหมด 89 จุด โดยจะยกตัวอยางเฉพาะคําชวยท่ีพบขอผิดพลาดในความถ่ี

ที่มากอยางมีนัยสําคัญ ไดแก 

5.3.1 คําชวย  
พบจํานวนการใชคําชวย ผิด 30 จุด ซึ่งคําชวย  ที่ปรากฏในบทสนทนาของกลุมตัวอยาง มีทั้งคําชวย  

ที่ชี้จุดหมายปลายทาง ชี้สถานท่ีที่มีสภาพอยู แตคําชวย  ที่กลุมตัวอยางใชผิดมากท่ีสุดคือ คําชวย ที่ชี้คูกรณีที่การ
กระทํามุงไปสู ในการสัมภาษณครัง้น้ีเปนเรื่องเทศกาล ดังน้ัน มักจะปรากฏคําวา อธิษฐานกับดวงดาว / ขอบคุณแมนํ้า ซึ่ง
สัมพันธกับคํากริยา   ในที่น้ีหมายถึง “อธิษฐาน/ขอพร” ตามหลักไวยากรณแลวตองใชคําชวย หลงัคําท่ีเปน
สิ่งที่เราไปขอพรหรืออธิษฐาน เชน (ขอพรกับดวงดาว) (ขอบคุณตอเทพเจาที่
คุมครองแมนํ้า) แตกลุมตัวอยางมักจะใชคําชวยผิดเปน  

       5.3.2. คําชวย   
พบจํานวนการใชคําชวย ผิด 28 จุด ซึ่งคําชวย ที่กลุมตัวอยางใชผิดมากท่ีสุดคือ คําชวย  ที่ใชรวมกับ 

คําคุณศัพทตางๆ เชน หรือใชกับกริยาท่ีแสดงสภาพ เชน โดย
กลุมตัวอยางมักจะใชคําชวยผิดเปน   

 5.3.3 คําชวย  
พบจํานวนการใชผิด 15 จุด หน่ึงในคําถามของการเก็บขอมูลในครั้งน้ี คือ ใหกลุมตัวอยางเปรียบเทียบ ซึ่งปกติ

แลวหากถามคําถามท่ีใหเปรียบเทียบ (A กับ B อะไร...กวากัน) เวลาตอบจะตอง
ตอบดวยการใชคําชวย เพ่ือเนนคําท่ีอยูขางหนาวามีลักษณะ...มากกวา หากไมใช ประโยคจะไมมี
ความหมายของการเปรียบเทียบ เปนเพียงแคการตอบคําถามธรรมดา จึงไมเหมาะสมกับคําถาม แตกลุมตัวอยางมักใชคําชวยน้ี
ผิด โดยมักจะตอบเหลือเพียงแค   เทาน้ัน 

5.3.4 คําชวย  
พบจํานวนการใชผิด 10 จุด คําชวย  ที่กลุมตัวอยางใชผิดมากท่ีสุดคือ คําชวย ที่ชี้อุปกรณหรือวิธีการ 

ตัวอยางที่พบวากลุมตัวอยางใชผิดมากท่ีสุด คือ    ในที่น้ีหมายถึง “เลนนํ้า(ในวันสงกรานต)” แตกลุม
ตัวอยางมักใชคําชวยผิดเปน  
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5.4  ลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําคุณศัพท 
ขอผิดพลาดในการใชคําคุณศัพท พบทั้งหมด 25 จุด จําแนกไดสองรูปแบบ คือ การผันรูปคุณศัพทผิดกาล และการ

เชื่อมคําคุณศัพท  

5.4.1 การผันรูปคุณศัพทผิดกาล (tense) พบขอผิดพลาดทั้งหมด 17 จุด เชน 

       T:  
       N15-8:  

จากประโยคตัวอยางน้ี ผูวิจัยถามวาวันหยุดปใหมทําอะไร N15-8 ตอบวา
(ไปดูคอนเสริ์ต) ซึ่งกริยาท่ีใชผันเปนรูปอดีต แสดงวากลุมตัวอยางเขาใจวา กําลังพูดถึงเหตุการณที่ผานมาแลว แตตรงสวนที่
เปนคําคุณศัพท กลุมตัวอยางใชรูปปจจุบันไมไดผันตามกาลท่ีกําลังพูดถึง 

 5.4.2 การเช่ือมคําคุณศัพท ในภาษาญ่ีปุนหากตองการเชื่อมคําคุณศัพทที่มีความหมายคลอยตามกัน เขา 
ดวยกัน จะมีสองวิธี คือ 1) ใชคําสันธาน และ 2) เปลี่ยนรูปคําคุณศัพท ถาเปนคําคุณศัพทกลุม  ใหตัด  เติม
สวนคําคุณศัพทกลุม ใหตัด  เติม แตขอผิดพลาดที่พบมากจากขอมูลของกลุมตัวอยางคือ ใชคําชวย ในการ
เชื่อมคําคุณศัพท  

5.5 ลักษณะขอผิดพลาดในการใชคํานาม 
ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชคํานามผิด พบทั้งหมด 20 จุด สวนใหญพบวาเกิดจากคําศัพทที่เสียงคลายกัน เมื่อออก

เสียงผิดจึงทําใหความหมายผิดดวย เชน เปนตน 
นอกจากน้ี พบวามีคํานามสองตัวที่กลุมตัวอยางใชผิดและสันนิษฐานไดวา เกิดจากอิทธิพลของภาษาแม คือ คําวา ที่
แปลวา “ใต/ขางลาง” ในภาษาญ่ีปุน คือคําบุพบทท่ีแสดงตําแหนง จะตางจากคําวา ที่แปลวา “ทิศใต” แตกลุม
ตัวอยางบางคนใชคําวา  (“ใต” ที่เปนคําบุพบทบอกตําแหนง) แทนคําวา  (“ใต” ที่ใชในการบอกทิศ) เชน 

T: 
N13-9:  

T:  
N13-10:  
จากตัวอยางที่ยกมาขางตน ผูวิจัยถามวา (วันหยุด) ไปที่ไหน N13-9 ตอบวา ไปประจวบคีรีขันธ ซึ่งคํากริยาทาย

ประโยคก็ผิดเพราะไมไดผันรูปใหเปนอดีตกาล นอกจากน้ี เมื่อผูวิจัยถามตอวา (ประจวบคีรีขันธ) เปนสถานที่อยางไร N13-10 
ตอบวา “อยูใต” ซึ่งจากบริบทน้ี N13-10 ตองการจะบอกวา ประจวบคีรีขันธอยูภาคใต ในภาษาญ่ีปุนควรจะเปนคําวา แต
กลุมตัวอยางใชผิดเปน ที่แปลวา “ใต” เหมือนกันแตเปนคําบุพบท   

และอีกคําท่ีนาสนใจคือ คําวา และ ทั้งสองคําน้ีแปลเปนภาษาไทยวา “เสียง” เหมือนกัน โดยที่ ใชกับ 
“เสียงสิ่งมชีีวิต เชน เสียงคน เสียงสัตว” สวน  ใชกับเสียงของเครื่องยนตกลไกหรือสิง่ที่ไมมีชีวิต แตพบวามีกลุมตัวอยาง
บางคนที่ยังแยกวิธีการใชไมได จึงใชคําน้ีผิด เชน 

T: 

N14-10:  
จากตัวอยางน้ี ผูวิจัยบอกกลุมตัวอยางวา “น่ีคือเครื่องเลนเพลง ทําตกหองนํ้าไป” แลวถามตอวา “ตอนน้ี(สภาพ)

เปนยังไง” N14-10 ตอบวา “เสียงไมออก” ซึ่งเสียงที่ N14-10 หมายถึงคือ เสียงเครื่องเลนเพลง ในภาษาญ่ีปุนตองใชคําวา 
ที่หมายถึงเสียงของเครื่องยนต กลไก แตกลุมตัวอยางใชผิด คือ ใช  ที่หมายถึง เสียงของสิ่งมีชีวิต 

5.6 ลกัษณะของขอผิดพลาดชนิดอื่นๆ   
ขอผิดพลาดในกลุมน้ี คือ ขอผิดพลาดในระดับประโยค ซึง่เกิดจากการวางลําดับประโยคผิด เชน  

  N17-13:   

ความหมายของประโยคตัวอยางน้ี คือ “ปาถ่ัวใสยักษ เพ่ือใหสิ่งท่ีไมดีไมมา” เปนการเรียงลําดับตามโครงสราง 
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ภาษาไทย คือ ทําอะไรเพ่ือจุดประสงคอะไร (ปาถ่ัวเพ่ือกันสิ่งไมดี) แตประโยคแสดงจุดประสงคในภาษาญ่ีปุนน้ัน จุดประสงค
จะวางไวหนาคํากริยาหลัก  โครงสรางประโยค คือ จุดประสงค กริยาหลัก  กลาวคือ ประโยคภาษาญ่ีปุนที่ถูกตอง 
ตองพูดวา กริยาหลัก คือ “ปาถ่ัว” จะอยูขางหลัง สวน 
“สิ่งที่ไมดีไมมา” เปนจุดประสงคจะตองอยูขางหนา จึงจัดเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากเรียงลําดับผิดในระดับประโยคที่ไดรับ
อิทธิพลจากการเรียงประโยคในภาษาแม  
 นอกจากน้ี ในประโยคน้ี กลุมตัวอยางใชคําชวย ผิดดวย เน่ืองจาก เปนคําชวยแสดงกรรมของประโยค แตใน
ประโยคน้ี ตองการกลาววา “สิ่งที่ไมดีไมมา” สิ่งที่ไมดี เปนประธาน ดังน้ัน ตองใชคําชวย   
 
6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 

  6.1 ขอผิดพลาดทางไวยากรณที่พบในการสนทนาของกลุมตัวอยางเรียงตามความถ่ีของการปรากฏจากมากไปนอย 
3 อันดับแรก คือ คํากริยา คําชวยและคําคุณศัพท ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของพัชราพรรณและพิมหทัย(2559) ทีพ่บวา 
ผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยมักมีขอผิดพลาดในเรื่องการใชคําศัพท การณลักษณะ การใชคําชวยและการผันคําประเภทตางๆ ซึ่ง
เมื่อพูดถึง “คําศัพท” แลว อาจจะคิดวาเปนเพียงแคคํานาม แตงานวิจัยน้ีไดผลวิจัยท่ีขยายผลเพ่ิมเติมจากงานวิจัยของพัชรา
พรรณและพิมหทัย(2559) ในประเด็นที่วา เมื่อจําแนก “คําศัพท” ตามชนิดของคําแลว “คําศัพท” ที่กลุมตัวอยางมักจะใชผิด
เปน “คํากริยา” และ “คําคุณศัพท” มากกวา “คํานาม”  
 

 6.2 ขอผิดพลาดในการใชทั้งคํากริยาและคําคุณศัพทที่พบมากที่สุด คือ การผันรูปตามกาล (tense) แตจากการ
วิเคราะหบทสนทนาในภาพรวมทั้งหมด ไมอาจท่ีจะสรุปวา การที่กลุมตัวอยางผันรูปกริยาหรือคําคุณศัพทไมเปนไปตามกาลท่ี
เหมาะสมน้ันเกิดจากการขาดความรูในเรื่องวิธีการผันรูปตามกาล ทั้งน้ีเพราะในบทสนทนาจะพบวา กลุมตัวอยางมีการใช
สลับกันทั้งรูปปจจุบันและอดีต จึงสันนิษฐานไดวา กลุมตัวอยางทราบวา ในขณะน้ันกําลังพูดถึงเหตุการณที่ผานมาแลว แต
อาจจะมีการลืมผันรปูกริยาตามกาลบาง ดังน้ัน อาจจะกลาวไดวา การที่กลุมตัวอยางมีขอผิดพลาดในเรื่องการผันคํากริยาและ
คําคุณศัพทตามกาลน้ัน เกิดจากอิทธิพลจากภาษาไทยที่เปนภาษาแม เน่ืองจากในภาษาไทยไมมีการผันรูปคําตามกาล ทําให
ผูเรียนขาดความตระหนักเรื่องกาลของหัวขอที่กําลังสนทนา ขอมูลที่ไดจากการศึกษาครัง้น้ีสามารถนําไปถายทอดตอเพ่ือให
ผูเรียนเห็นขอผิดพลาดและระมัดระวังในเรื่องกาลได  
 

 6.3 การไมใชคํากริยาท่ีแสดงภาคแสดง นาจะเปนอีกจุดท่ีไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย กลาวคือ หากมีใครบาง
คนถามวา “น่ีคืออะไร” ในภาษาไทยก็สามารถตอบเพียงคํานาม เชน “ปากกา” โดยไมตองพูดคํากริยาวา “คือปากกา” ดังน้ัน 
ดวยความเคยชินน้ีเลยสงผลใหกลุมตัวอยางตอบคําถามลักษณะน้ีดวยคํานามเพียงอยางเดียวโดยขาดคํากริยาท่ีแสดงภาคแสดง 

แต ในภาษาญ่ีปุนน้ัน ไมไดเปนเพียงคําแสดงภาคแสดงเทาน้ัน แตยังมีหนาท่ีแสดงความสุภาพตอคูสนทนาดวย 
การตอบคําถามของกลุมตัวอยางในลักษณะการตกหลน  จึงจัดวาเปนการสื่อสารที่อาจจะขาดความสุภาพไป ดังน้ัน จึง
ควรยํ้าใหผูเรียนเขาใจวา มีหนาท่ีมากกวาการเปนแคคํากริยาท่ีแสดงภาคแสดง   
 

6.4 กลุมตัวอยางยังไมสามารถใชรูปประโยคแสดงความคิดเห็นไดถูกตอง เพียงพอ กลาวคือ ในเครื่องมือเก็บขอมูล
จะมีคําถามท่ีถามความคิดเห็น แตการตอบคําถามของกลุมตัวอยางน้ัน พบแนวโนมของขอผิดพลาดสองแบบ คือ ตอบโดยใช
คํากริยาท่ีทําให mood ของประโยคเปลี่ยนไป เชน  (คิดอยางไร
เก่ียวกับการซ้ือของออนไลน) กลุมตัวอยางจํานวนไมนอยท่ีตอบวา  (สะดวก)  หากดูเฉพาะความหมายของ
คําถามและคําตอบ อาจจะดูวาไมแปลกอะไรเพราะวากลุมตัวอยางก็ตอบตรงคําถาม แตการที่ผูถามถามความคิดเห็น แตผูตอบ
ตอบดวยการลงทายประโยคดวยการลงความเห็นชี้ขาด จึงเปนความผิดพลาดที่เกี่ยวของกับ mood ของประโยค ขอผิดพลาด
อีกแบบ คือ การขาดคําลงทายในสวนเน้ือความท่ีเปนการแสดงความคิดเห็น เชน ตอบวา  (คิดวา
สะดวก) ดูจากความหมายก็ไมผิดเชนกัน แตไมสมบูรณในดานไวยากรณ เพราะในภาษาญ่ีปุนสวนที่เน้ือความของความคิดเห็น
น้ัน หากภาคแสดงเปนคํานามหรือคําคุณศัพทกลุม  จะตองลงทายดวย  
 

6.5 คําชวยที่กลุมตัวอยางใชผิดมาก คือ คําชวย  ที่ชี้คูกรณีที่การกระทํามุงไปสู โดยเฉพาะคําชวย  ที่ใชกับ
คํากริยา  (ขอพร,ขอรอง)  (ขอบคุณ) จุดน้ีสันนิษฐานไดวานาจะเกิดขอผิดพลาดจาก
อิทธิพลของภาษาไทย เพราะในภาษาไทย เรามักจะพูดวา “ขอพรพระเจา” “ขอบคุณพระเจา” ซึ่งละคําท่ีแสดงคูกรณีทิง้ไป 
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ทําใหกลุมตัวอยางผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยเขาใจผิดวา “พระเจา”เปนกรรมตรง จงึมีแนวโนมที่จะใชคําชวย ที่แสดงกรรม 
นอกจากน้ี การใชคําชวย ผิดในประโยค ก็สันนิษฐานวามาจากภาษาไทยที่พูดวา “เลนนํ้า” จาก
โครงสรางประโยคภาษาไทย “เลน” คือ คํากริยาและ “นํ้า” คือ กรรมตรง ดังน้ัน กลุมตัวอยางจึงใช  ที่แสดงกรรม ในขณะ
ที่ชาวญ่ีปุนน้ัน มองวา “นํ้า” คือ อุปกรณหรือเครื่องมือในการเลน จึงใชคําชวย  ที่แสดงวิธีการหรืออุปกรณในการทํากริยา
น้ัน    

 6.6 กลุมตัวอยางยังมีการใชคํากริยาหรือคํานามผิดในลักษณะที่ออกเสียงผิด จึงทําใหความหมายผิดหรือสื่อความ- 
หมายไมได ซึ่งนาจะมาจากการที่ผูเรียนยังมีคลังศัพทไมมากพอเน่ืองจากเพ่ิงจะเรียนภาษาญ่ีปุนในระดับตน เมื่อสนทนาใน
หัวขอที่ไมไดอยูในชีวิตประจําวัน แนวโนมที่จะใชคําศัพทผิดหรือนึกศัพทไมออกจึงเกิดข้ึนได ดังน้ัน ในชั่วโมงเรียนวิชาการ
สนทนา จึงควรเริ่มดวยการสอนหรือแนะนําศัพทใหม รวมทั้งวิธีการใชกอน  

7. ขอเสนอแนะ

7.1 เน่ืองจากการวิจัยครั้งน้ีเปนการวิจัยในชั้นเรียน เก็บขอมูลจากการสัมภาษณเพียงครั้งเดียว และกลุมตัวอยาง
จํานวนไมมากนัก จึงไมอาจจะนําผลการวิจัยในครั้งน้ีไปสรุปไดวา เปนขอผิดพลาดของผูเรียนชาวไทยไดทั้งหมด แตจาก
งานวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยหวังวาคงจะเปนแนวทางในการเก็บและวิเคราะหขอมูลไดไมมากก็นอยสําหรับนักวิจัยท่ีตองการศึกษาเพ่ือ
ขยายผลในโอกาสตอไป  

7.2 ถึงแมวากลุมตัวอยางในงานวิจัยน้ีจะเปนผูเรียนภาษาญ่ีปุนที่อยูในชั้นเรียนเดียวกัน แตก็ยังมีพ้ืนความรูที่ตางกัน 
กลาวคือ มีทั้งผูที่สอบผานวัดระดับความสามารถภาษาญ่ีปุนระดับ N4 และ N5 ซึ่งระดับความรูทางภาษาญ่ีปุนที่ตางกันน้ี
อาจจะเปนตัวแปรที่สงผลตอลักษณะขอผิดพลาดที่พบ ดังน้ัน หากมีการจํากัดเฉพาะกลุมตัวอยางที่มีพ้ืนความรูภาษาญ่ีปุนใน
ระดับเดียวกันก็อาจจะชวยทําใหทราบแนวโนมความผิดพลาดของกลุมตัวอยางไดชัดเจนมากข้ึนวา ลักษณะขอผิดพลาดแตละ
ชนิดน้ันสัมพันธกับระดับความรูภาษาญ่ีปุนของกลุมตัวอยางหรือไม 

7.3 งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะขอผิดพลาดทางไวยากรณที่พบในการสนทนาของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยในภาพรวม 
แตไมไดศึกษาความสัมพันธระหวางขอผิดพลาดกับชนิดของคําถาม ซึ่งเปนประเด็นท่ีสามารถศึกษาตอไปไดเพ่ือท่ีจะไดทราบวา 
ลักษณะขอผิดพลาดตางๆ มีการแปรผันตามหัวขอสนทนาหรือประเภทของคําถามหรือไม เพราะการทราบวาลักษณะคําถาม
แบบใดที่ผูเรียนชาวไทยมักจะเกิดขอผิดพลาดในการตอบ สามารถชวยปองกันไมใหเกิดการผิดพลาดได  

7.4 งานวิจัยน้ีทําใหพบขอผิดพลาดทางไวยากรณที่ปรากฏในการสนทนาของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยวามีลักษณะ
ผิดพลาดอยางไร ชนิดของคําแบบไหนท่ีพบขอผิดพลาดไดมาก ทําใหสามารถนําผลการวิจัยน้ีไปใชในการสอน โดยเนนยํ้า
หัวขอทีม่ีแนวโนมวาผูเรียนจะใชผิด แตอยางไรก็ตาม งานวิจัยครั้งน้ีเปนการตรวจหาขอผิดพลาดโดยผูวิจัยเทาน้ัน การศึกษาวา
กลุมตัวอยางสามารถรับรูและแกไขขอผิดพลาดของตนเองไดหรือไม ขอผิดพลาดแบบใดที่ผูเรียนสามารถรับรูไดและแกไขได  
ขอผิดพลาดแบบใดท่ีผูเรียนสามารถรับรูไดแตแกไขไมได และขอผิดพลาดแบบใดที่ผูเรียนสามารถรับรูไดยาก นับวาเปน
ประเด็นที่นาสนใจในการศึกษาตอไป   
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